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— János! Mit müvei kend János ? Bíz isten, azt hiszem: lop kend. 
— Lopok biz én nagyságos asszonyom. Élem az alkalmat. Hasze úgyis tudom, hogy kifele áll már 

'z én szekerem rúdja. 
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• i f l i l l l l i i , 

L M U L T a gyapjunyiras, 
S már falnak ment a kos; 
Van jajgatás és sirás, 
Bár szűz még a fokos. 
A gyapju-utcza árván, 
Szelid birkákra várván, 
Áll; s közben mint malacz 
Nyávog a »Blaue Katz<. 

Oh német Múzsa! Nagy vagy, 
Hol méltó templom áll ; 
S oltárt gyújthatsz magadnak 
On-néped lánginál. 
De itt szoknyát emelgetsz, 
Tisztes vért arczba kergetsz. 
Bár hős légy, elszaladsz — 
Sertés a »Blaue Katz« ! 

De hát mit panaszoltok 
»Ures ház« lelkei? 
Hisz megvolt — s nem tudtátok 
Soha betölteni! 
Mig szinház volt, várt rátok; 
Ti akkor hol valátok ? 
Mi volt oka? — a dacz? 
Nem: csak a — »Blaue Katz ! « 

El hát a szörnyű búval, 
Csak kéjt keressetek, 
S bizony harcz-liáboruval 
Mulatni nem lehet. 
A gyapju-szinliáz volt, nincs, 
Van érte ám nagyobb kincs, 
Hol édesben mulatsz — 
Áll még: a »Blaue Katz« ! 

KÖZOKTATÁSÜGYI miniszter megengedte, hogy az 
rauj klinika tantermében tizenkét hires orvos 

_ ̂  domhormivü arczképe helyeztessék el, száz fo-
rintjával számítva darabját. Helyes! Csakhogy 1200 
magyar forinton idegen celebritásoknak állítani emléket: 
mi nem tartjuk időszerűnek, mert a magyar adófizetők 
ez ellen jogosan tiltakozhatnának. De van egy eredeti 
javaslatunk. 

A betegségek szemlélettana a klinikának egyik fő-
foladata. E czélra mindenféle tudományos eszköz létezik, 
például Hebra nagy atlasza a bőrbetegségek, Frerichsé a 
májbajok szines képeivel s más efélék. 

Már most jó, falazzák be a tanteremben tizenkét 
nagy orvos arczképét, de ne egészséges korukból, hanem 
ugy, a mint utolsó betegségökben mutatkoztak, vagy 
egyéb rájok vonatkozó pathologikus állapotokban. Le-
hetne például az illető tizenkettő ez: 

1. Oppolzer, a typhus exanthematikus leghevesebb 
stádiumában. 

2. Hahnemann. a carcinoma hepatis minden sympto-
máival. 

3. Dr. Jenner, igazi himlővel ellepve. 
4. Billroth, mesterséges rhinoplasztikus orral és 

sikerülten operált nyul-ajakkal. 
5. Hebra, diszes corona Veneris-sel koszorúzva. 
6. Chassaignac, kipraeperált alsó alkapocssal. me-

lyet kezében tart, mint szent Dénes a fejét. 
7. Claude Bemard, a hires diabetes-szúrással kis 

agyvelejében s ennek következtében diabetikus habitussal. 
8. Liebig, az éhenhalás küszöbén, miután három 

hétig csak Liebig-féle levessel élt. 
9. Virchow arczképe 1200-szoros nagyitás szerint, 

celluláris alkatának feltüntetésével. 
10. Korányi, az idegorvos, achorea minor arczideg-

rángásaival. 
11. Hyrtl, mint izom- és ideg-praeperatum, feltün-

tetett hallcsontokkal. 
12. Spencer Wells, saját magán véghez vitt ova-

riotomia után (térdkép.) 
Fogadni merünk, hogy e rendszer külföldi egyete-

meken is utánzásra fog találni. 
A. B. J. kliniko-dekorateurjei. 

Börzeviczy W. M. élezel. 
Kétségbeesem a fölött, 

váljon Szilágyi Dezsőt 
megválasztják-e még egy-
szer a Józsefvárosban! 
Mert mi marad a népsze-
rűségéből, miután abból 
annyit abczugoltak? (Eune 
arüthmötiische Boszheut!) 

Nem lehet tagadni, hogy a bécsi lapoknak nagyszerű 
ándungjuk van. Milyen régen irták már : »Es herrscht bezüg-
lioh des deutschen Theaters in Budapest nur e i n e Stimmel* 
(Alt, aber schicach!) 

* 

Egy ismeretes diplomatával beszélgetek. Napirenden a 
keleti kérdés. »Mi«, azt mondja, »pártoljuk Szerbia és Románia 
királysággá emeltetését, mert meg vagyunk győződve, hogy a 
három keleti királyság, Szerbia, Románia és Görögország 
hálából hozzánk szít. »Barátom<*, felelemén, »már i 8 8 o é y 
előtt is a napkeleti három király a Megváltó lábaihoz rakta 
hódolatát«. (Tief, breit, hoch bis in die 4-te Dimensio» 9 * 

Szerbia és Románia ugy látszik azt tartja, hogy nem-
csak »Finis coronat opus*., hanem igy is járja hogy : »Co-
rona finit opus«. {Matt, aber fenn!) 
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JLelkes magyarok (kirántva a pampnyit.) Moriamur pro rege nostro fráuleinZotenlechner! 

A T R É Z I A S T A D T B Ó L . 
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I O K Á N Y F E R C Z I 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— Veiidégjárás. — 

Füh! 
E' yyót oszt a hazafias tíny-

ködés! Ahány egylet magol, czir-
kalmaz, ójt, kotor, kornyikál ebbe 
jaz országba, mind möghílt, hogy 
aszongyák, nélkülem záp minden 
tudomány , mívíszet, iparkodás; 
hogy oan vagyok akar a só, aki 
eerontja az levest, ha nincs benne. 

Koplalná le rúlluk a dücsősí-
get a Tanner doktor, ha meg nem 
eshetik a híjjammal! De a nömös-
síg kötelessíg: had virétson hát a 
nyomomtul minden határ, Po-
zsontul Orsováig, Szombathejttil 

Kolozsvárig! A hajdandóczoknak determináczió végett 
bé is mutattam a Lucza lányasszonynénémet: a bűr-, 
vagy csont-korszakbú való-je ? Kopogtatták, kaparták, 
kotorták : de csak ki nem determináhattak belülle sem-
mit se. Ha nem fogott szikrát a tapló, annak a rosz csi-
holás az oka. Mit is hordanak azok a gugások oan ócska 
gyújtó szerszámot? Abrincs neked, artyeologia! 

Pozsonba na' ssor vót. Borval ótottak. En csak 
óvatos élvedzője vagyok az italnak, mer tartom az esze-
met. Föcskendeni peig más tüzet szeretek, mint akit 
mi érdemös biztositó felek szoktunk rakogatni. Nem is 
valami szivessen mentem én oda, mer' sógor, láttam mán 
én fűzfán baglyot! De hátha mömmagyarosodik tüllem 
mondok ez a Kraxel mag, szakanna meg ! Kínyössen csör-
gettem vállamon a lánczot, ki is gyugta a sok szöszke a 
mosolgó ábrázattyát az ablakon, hogy alatta eelipködtem. 
Lódígattam is főfele az lapos pillantásajimot: lássanak 
mán ecczé ük is telivér szittya gavallért. A sok sóhajtás, 
aki felém gyülemlett, szélvésznek is bejillett vóna. Bizony 
Lizi, Kádi, Rézi, a' magyart örömmel nézi. Hogy főfele 
tekéngetök, mellátok egy svarczgelb lobogót! "Vérszemet 
kaptam ettül a kolerás szin habaréktul. Tyübű, aki 
kajzerlik gezinnungja van a paczalodnak, n ímet ! . . le-
rántom azt az imádságos rongyodat, oszt belíd fujtom a 
nímet miatyánkodot! Egyet ugrok, lekapom, mettapo-
som . . . 

Hát rohannak ki a házbul vagy hárman. 
— Szé rauber, szé Gosuthund! orditja az egyik. 

Glaub'nsz tasz in Szeketin szán ? Haut's ihm! 
A Kraxli vót meg az atyafisága! 
— Te vagy a, te kelis a magyar nemzet édös tes-

tyin ? Te pöffeteg, te maszlag! Mingyár fölakasztlak! 
— Mir scheint, ter is grob. Szé Mokáni Perdzi! 
— Az is vagyok bubtul tövig, te gotterhaltés 

duda! Aber verde ik dir szó auszdrukken dén szusz, 

dasz placz háben vird in klarinét, und ik in verde ausz-
blázen lasszen fon Csóri, majne czigelverfer! 

Erre meg akartak futamodni. 
— Blajbszt dá und merke dájne knokhen, den 

sláge ik zó durk ájnander, dász virszt tu ni czuzammen 
klóben können, venn kaszt du nikt numerirt! 

Erre oan czapistrángot dobótam e' a hátukon, hogy 
eeliallatszott Bécsbe. Meg is gyün onnad az ekhója, 
daganna jaz torkán! 

Haza jinned fölmelegedett kebelü káposztás Kolozs-
várra, a duczifaros, tulipántos, vérbélü magyar menyecs-
kék virágos közepibe! Bejállottam közkornyásznak s 
böfögtem a legínysíggel zsinórba. Hogy elcsuklott az 
utúsú hang, aszondom nekik: 

— Fiuk, a nem kunszt, hogy harminczan álltok 
össze nígyesbe, eebőgnyi jaz haldokló lyeánt. Hanem 
aztat az orkesztrumos zavajgást tessen me' ffaggyúzni, 
akit egy agarad magamval fogok produkányi! Akár ne 
is szollíjam magam mellé, csak intők neki. 
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Egy teremtésibe oda jis szökkent az én Szellőm, 
a kezemre rácsavarintottam ennek az élő instrumentum-

nak azt az egyetlen egy szál farok-burját s a mő han-
gomhol oan víkony szopránra fakajtottam a zöngő 
agaromot, liogy én legyek az aptya, ha ja Wiltnébűl 
három svadrony vasas nímet tunná'párjátkiszorittani. 

Na' ssüker vót ez is. De csak mint tarhonya-szöm 
a gölődínvhöl, ugy aránylott ez ahhol, akit Szombathejt 
szőröztem a tudományos előjadásommal. Mer konyíttok 
az mathezishöl is; mán az orsovaji czirkalmosok bámúták 
abbéli esméretjeimet, hogy mi az a czilinder in szféra — 
azaz, hogy bujdosik körül az öveg. A ' sse vót csekély, 

akivel a Borbács fűkóstoló saláta-dékányt és m. királyi 
spenót-professzort letromfótam a botanyikábul. Edicse-
kedett, hogy ű födözte fő a Rosa Szabói nevezetű virág-
szállat. A svindlér! Aztat a Szabó Rózsit én födöztem 
fő, annak a virágszállnak gyöngybimbajához köröszt-
komának csak én hílhatom meg a kis professzorkát. A 
tudományos prelekczióm véggire oda legyéntöttem az 
fillokszéra nevezetű franczia tetyü ellen sükeres kulimá-
szos khemiját. Aki bogár, hernyó azon akar a tőkéhöl 
férni, az bőgnyi kezd, ha szava nincs is. Roppant tetszött. 
A letvéggire oszt odacsappintottam az miskárologyiárul 
való nagyszabású, mánhogy metszésű operácziós tan-
omat, gyakorónám az Ábrahám nemzettségin! 

Mermivel hogy Szombathejt csak egy kerek püspök 
de sok bögyös jebuzelln van: ikább ezekvei közőtem a 
tudományomot. Ehhöl csak egy fogható van: a magyar 
biblia kommentárja. Szollaltattam is a csöndest szent-
szerelmes virradatig. 

Az (eddig m é g ) függ Jlen horvát nemzeti párt 
P ' f t Q G . R A W W W A . 

1. A független horvát nemzeti párt czélja egy 
önálló Nagy-Horvátország létesítése. 

2. E czél elérésére felhasználja az ipar, művészet 
és tudomány minden eszközeit és pedig: az ipar terén 
különösen az ablakbeverést, a művészetben a macska-
zenét, a tudományok közül a pamphlet írást. 

3. Éber szemmel kiséri a horvát nemzetet fenyegető 
magyarizálási kísérleteket. 

Igy például teljesen kikerüli magyaron kormá-
nyunk figyelmét, hogy Magyarországon számos teljesen 
elmagyarosodott »Horváth« lakik: mint Horváth Mihály, 
Horváth Boldizsár stb. — Pártunk oda fog hatni, hogy 
ezek a mi elnyomott testvéreink a magyarok rabságából 
kiszabaduljanak. 

4. Horvátország integritásának mielőbbi helyre-
állítása pártunk legelső czélja. 

Jegyzéket fogunk intézni a hatalmakhoz, hogy az 
európai flották, melyek most amúgy is az adriai tenger-
ben vannak, útba ejtsék Fiumét és egy flotta-deinon-
stráczió által kényszerítsék a magyarokat e kikötőnek 
Horvátország részére való átengedésére. 

5. Horvátország közigazgatásának javítása. 
Ez véleményünk szerint legegyszerűbben ugy léte-

síthető, hogy a mai kormányférfiak leköszönnek és pár-
tunk tagjai foglalják el helyüket, 

I D i á l s i s r a e r e t e k t á r a , . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

A balek csak addig pajtás, mig választó és pénze van. * 

Kracholt a német theátrum. Mennyi gázsivesztett szí-
nésznő meg tánezosnő' Ismét föl kell emeltetnem a gázsimat 1 

* 

Tizenkét flaska bor kontóra nem esik olyan jól, mint 
hat flaska, ha más fizeti. 
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t > 
A Z S I D Ó K E R D E S H E Z , 

Istóczy. Hát te erre amarra gyalázatos zsidaja, 
nem akarsz megmagyarosodni ? Üssük Berczikém! 

M. B. Nesze f ö l p ö r ö s ! . . . Nesze, te bicskával kö-
rösztűt jordány ! (Mindaketten jól megdögönyözik.) 

Tót.Zatraczene zsidrák! Adom én te neked beszilni 
magyarul! 

Oláh. Krepa zsidán! Tu vre sze fi ungur ? Drakuln 
bújjék ahasu ludba! 

Kraxelhuber. Hauts'n z'aram, den Jtiden! Mék 
ez meri pösszellni mótyorol! P. p . ! 

— From our own. — 
Napi rendzavarás : a német szinház. 

B. Kaas Ivor. »To be, or not to be,« miként az én 
ősöm, Hamlet dán királyfi mondaná. Mint Hamlet méltó 
utóda ismétlem: lét vagy nemlét, that is the question. 
De mert a magyar közmondás azt tartja, hogy légy 
különb apádnál — én nem töprenkedem Hamletként, 
hanem kimondom határozottan: Not to be, nem kell a 
német szinház! Ne gondolkozzunk sokat e kérdés fölött, 
hisz az erős tettek, a lapos gondolkozás nyavalyája által 
haloványra betegitve, elvesztik benső értéküket; hanem 
mondja ki a közgyűlés: »budapesti német Thespis, állj 
be kurta Ofeliának a »blaue kaczról« nevezett monya-
stériumba és borotváltassad meg ábrázatodat. Bőröd 
tőle vastagabb már nein lesz!« 

Sebestyén Géza. En magyarnak érzem magamat, 
de mulatni németül szeretek. Mert kérem, sokkalta 
magasabb fölfogással járják a kan-kánt a gyapju-utczai 
színházban. Amennyivel szaftosabb a magyar disznóhús 

a német beinfleischnál: annyival levesebb a gyapju-
utczai múzsa a kerepesutszélinél. A külföld már most 
nem a szappany-fogyasztásról méri a czivilizácziót, hanem 
a gyapjuszövőszékről. Ha már gyapjuszövőszékkel nem 
állhatunk a nagy nemzetek sorába, legalább a gyapju-
szinházzal mutassuk ki polgárisult voltunkat. Eb a 
magyar német nélkül! Mit ér az olyan erényesség, mikor 
a nemes erkölcsű kisasszonynak nem kerül alkalma 
próbára tenni a jó magaviseletét? Mit ér az olyan haza-
fiság, mely be nem válliatik ? Mibe ne járjunk akkor, ha 
nem lesz német szinház ? Tehát azért kell azt nekünk 
magyarokul engedélyeznünk, hogy legyen egy hely, 
melyet tüntetve fogunk kerülni. A németek úgyis jó 
magyarok! Mert mivel az a német szinház mig élt, hal-
dokolt — a concessio megvonása által csak azt érjük el, 
hogy élni fog mig meg van halva. 

Eötvös Károly. Hány óra van most? Tizenegy óra 
10 perez ? Jó, akkor még van egy félórai időm Ezután 
Sárvárra utazom, onnan Győrre, onnan Kolozsvárra, 
egyszóval mindenhová, ahol a haza veszélyben van, mert 
én aranyszájú Eötvös Károly vagyok, a haza megmentője 
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és Wrabelly halála után a vándorjogász. De bocsánat! 
Ha nem csalódom: a német színházról van szó, a melynek 
én a konczessziót semmi szin és semmi ház alatt meg 
nem adom. 

Búsbak. »Hunnia ege gyászba borult, sirnak a 
bús — németek!« Mivé lesz hazánk, mivé lesz a nemzet, 
mivé a főváros, német szinház nélkül! A Parnasszuson 
felhőszakadás van és Kasztal forrása megárad a múzsák 
könnyeitől, kik sirnak, mivel válniok kell egy szeretett 
testvértől. Igenis! Magyarországon ezentúl csak nyolcz 
múzsa lesz, miután az egyiket, a német múzsát, kiűzték. 
Tekintsék uraim a múzsák szívszaggató fájdalmát, 
tekintsék a bécsi Sonnenthalok, Lewinskyek stb. nyomo-
rát, kiknek szájából kiveszik a száraz kenyeret! Tekintsék 
a kar- és ballethölgyek ifjú ártatlanságát és szálljon 
könyörület sziveikbe! Az csak természetes, hogy a 
Terézváros hevesen reklamálja a maga német párnaszu-
szát, bár jó magyar benne mindenki. Sőt arra, hogy 
valaki jó magyar legyen, szükséges az, hogy németül 
nyilatkozzék benne a hazafias érzés ; valamint a sötét 
alapról is jobban elválik a piros. A Terézváros polgárai 
derék választók ; a mi terézvárosi honfitársaink ( . . . észre-
vétlenül belemászik egy ke'pviselőjelölti beszédbe.) 

Scheich Kraxel. Diszdeld köztyilezs! Ne polon-
dozzuk magung és atyunk meg a gonczesszion szegén 
Bodenkreditbank. Mifélle dréfa asztad, hoty ogorjág 
eldildani némed szinház ? Ellezer csuba motyor izsgolla, 
aztán csuba motyor deáder ? Udolljára Peschden min-
dengi fogja pezellni mótyorul. (Dös gibt's nid!) Czu tumm ! 
hiszen az nefedzségezs. — Asztán mid fogja csünállni 
gillfeldi, ogi jön hosszáng mulladni ? Eddig follda leko-
láb némed deáder, egy indernaczionále muladó hely, 
ohová elmehetung mindengi, mert például follda od egy 
cseh porádom, agi od érezde mogád egészen csehül. Osz-
dán follda od ety sbániol, agi meg amit otan látta mind 
eletyitte negi spanisch. Ozd ojánlom, hoty adjung némed 
deadernag gonczesszion ézs még megdicsér penninget a 
»Neue Freie Presse« meg a »Wiener allgemeine«, gile-
nesen bedig a Tobias Kraxelhuber és a Muki Hobl-
gschwandtner, a mi mind a kete indim sbéczi én hoszám. 
Ölljen! 

Börzewiczy W. M. * : Tisztelt közgyűlés! Kinos 
zavarban vagyok. Belenyugodjam-e abba, hogy vége 
legyen a kedves gyapju-utczai cancaneumnak ? Kimond-
^am-e a fuimus Troest, mely itt az ellenző szónokok 
szerint helyesebben pfuimns Troes ? (Feun!) Magbarát-
kozzam-e azzal .a gondolattal, hogy a terézvárosi spiesz-
bürgerekből idővel csupa vad magyar lesz ? Hiszen ez 
illustrácziója volna annak a német mondásnak: »den 
Spiesz umdrehen«! (Gross!) Mit tegyek uraim? Mint 
leendő miniszternek nem szabad a némettől minden 
concessiót megtagadnom. (Nur vorsichtig, Moczl!) De más-
részt a nép szava isten szava, és isten szavát Jom Kipur 
napján figyelembe kell venni. (Fromm, freu, frisch, froh!) 

* A z igen t. képviselő ur szíveskedett our own tudósítónk-
nak rendelkezésére bocsátani azt a beszédet, melyet a főváros 
közgyűlésen elmondhatott volna. Köszönettel átadjuk a halhatat-
lanságnak. 

Igennel szavazzak? Sok esküvőnek voltam már tan uja és 
tudom mily borzasztó következménye lehet egy igen-nek. 
Nemet mondjak? A nemmel régi összeköttetésben állok. 
Nem csak erotikus, de börziakus értelemben is. Legjobb az 
ily esetben, az úristen háta mögé bújni, amit ezennel meg 
is cselekedek. (Elbújik a templomba, döngeti a mellét és mo-
solyog.) 

Máttyus Arisztid. Az ujságlapok terrorizmusa alatt 
nyögünk. Nem elég, hogy az ember körme hegyére néz-
nek, még a veséjét is megvizsgálják és onnan kipiszkál-
nak egy-egy magán természetű indokot, melyet kifelé 
a közérdek színében csillogtatni sikerül néha. Ki fogja 
tűrni ezt? Illusórius-é a városatyaság prestigeje? Hogy 
mer a sajtó igy bele nyúlnia családi élet szentélyébe? — 
mert mi itt családot képezünk! ( T a v a s z i A n d r i s : 
ugy van!) Egy csekélység, egy semmi: concessionálása 
egy német színháznak a magyar fővárosban — s piaczra 
hurczolják tiszta jellemünket, kifirtatják a zsebünket, ott 
van-é a zsold? S mikor ott nem lelnek semmit, a kebe-
lünkbe nyúlnak érte. Már most van köztünk, kérem 
alásan, olyan is, aki csiklandós; nem hagy odanyúlni — 
s ime elitélő véleményével gyorsan készen van a sajtó. 
De ez engem nem gátol meg abban, hogy megszavazzam 
a német színházat, sőt kötelezve érzem rá magamat. 

H o n l e á n y i dorg levé l 
Almberg Idához. 

Leiigenáűfalva, szept. 15. 

Finhonhug! 
Hugót mondok, mert tisz-

telem a vendégjogot. Igazság 
szerint lenénézném önt. 

Igen, ó igen! 
Szüm virágbimbain kebel-

dusitó csipke rengett. Nem 
hecsepecs, de hecsekecs. Dísz-
ben lengedeztem. 

Vártuk önikét. Lelkünk ki-
nyitva volt s az asztal teritve. 

Jön az ezeregy éj bűhölgye, 
az ezer tó bulánya, a tuba 

minim, a szőke galamb, a fin gerlicze. 
Jött semmi, jött senki. 
S magam viseltem el a himfiak társaságát. Nem, 

mintha nem birnám; de a hódolat felét szerettem volna 
megosztani; összeszűrni a magyar disL notabilitásokat a 
fin glóriával. 

S ön ezt megakadályozta, keményen, szeretetlen. 
Egy galamb, egy tuba sziklaszivvel ? Szörnyű! 

Imádott Boldizsárom méla bánattal temette ma-
gába hármunk teritékét s locsolta keservét, emlegetvén 
az önét is. 

Ez legyen büntetése: nem lakozás, de lakolás. 
Búbájos kecsfeddéssel 

honrokona 
Lengenádfalvay-Kotlik Zirzabella. 
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A vándorjogász mennykevándorlása. 
^ — Saját vándorjogászunktól. — 

J ^ Z E P T E M B E R l-jén indultam el Balaton-Füredről 
y ^ C lóháton, t. i. a Szent-Mihály lován. Nagyon mér-
n ' ges voltam, mert elfelejtettem gyufát vinni s hideg 

volt a pipám. De mikor fölértem az Istennyila-csúcsra, 
ki ül ottan? Hát Szent-Antal! Mindjárt kértem tőle 
Szent-Antal tüzét s avval szerencsésen rágyújtottam. 
Már most per füst mentünk tovább. A Szent-Mihály 
lova csak a Montblanc csúcsáig visz; ott van az istállója, 
melyet Szent-Mihály (hajdan Augiás király) maga tisz-
tit mindennap. A Montblanc hegyén oly hideg van, hogy 
jéggel flitik a levegőt, különben ki nem lehetne állani. 
Onnan már per léggolyó kell tovább utazni, mert ez az 
utolsó földi stáczió. Ballonunkat » Angyal Bandk-nak 
hittak és Ördög Bóbert kormányozta, ki igy vezeklik 
a mióta a Meyerbeer muzsikája már nem fog rajta. 
Mikor az aetherbe fölszálltunk, elaludtam, mert aetkeri-
zálva éreztem magamat. De az aetheren tul egy chloro-
fonn-rétegbe értünk, mely ismét fel költött. Szörnyű hi-
deg volt, ugy hogy egy velem utazó kilenczven éves 
úrhölgynek, ki teljesen fogatlanul halt meg, lenn a földön 
maradt minden foga oly hangosan vaczagott, hogy egé-
szen fölhallatszott hozzánk. Aztán meg roppant éhes 
voltam, mert reggeli előtt haltam meg, a tejutnál előbb 
pedig nem lehetett reggelire számítani. Egy óráig tartott, 
mig oda értünk. Ott elég jó kávéház van, de fájdalom csak 
jeges kávéval; a Mohammed közeli paradicsomából hord-
ják s rtiokkamedánus illatja van. Ellenben a tejút tejét 
nagyon hamisítják vizzel s egy csepp szín sincs rajta. 
A kávé findzsája 20 krajczár, ami elég drága; de 
minthogy az úristen fizeti meg, hát senki sem bánja. A 
kávéház közelében nagy felleghajtógyár áll, melyben 
vagy 10,000 elhalt szürszabó működik; ezek hajtják a 
föllegeket. 

Innen tovább chloroform-gőzhajón utaztunk a tejút 
hullámain két óra hosszat egész az Orion csillagig. Jobb 
szerettem volna a Szilvórionig utazni, de a kedvemért 
nem változtatták meg a járásrendet. Ama nagy csillagban 
egyebet sem tesznek, csak jégmadarakat tenyésznek, 
minők a föld sarkvidékein is vaunak. E jégmadarak 
persze csak jégtojást tojnak, mely százezrével zuhan-
ván le a földre, jégesőt képez. Enni ott mást nem kaptunk, 
csak szentelt ostyákokat; az ostyák népfaj t. i., halála 
után oda kerül, fölszenteltetik és étel gyanánt szolgál. 
Onnan egy órai ut még a Marsplanéta, a mennyei 
seregeknek exerczirozó helye. Ott partra szálltunk és 
gönczöl-omnibuszon mentünk tovább a zodiakus ország-
útján, melyen tizenkét korcsma van, t. i. a koshoz, a 
bikához, a kettősökhöz, a sziizlányhoz stb. stb. Minde-
nütt leszálltam és ittam valami csekélységet, csak a 
vízöntőnél nem, mert vizet nem iszom. A bor nem igen 
jó, mert a Noé szőllejét ellepte a phylloxera és Emich 
Gusztáv nem tudta megmenteni; de a pálinka igen jó, 
különösen a skorpió-törköly, melyet skorpió méregből 
égetnek, és a chartreuse, melyet az elhalt karthausiak 
főznek, kiknek most báró Eötvös József az apátjok. De 
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lia ital volt is elég, utoljára jól megéheztem, ugy hogy 
mikor a fiastyuk mellett robogtunk el, csöndesen lesik- ! 
lottam a gönczöl szekérről s a kövér tyúkot elcsipvén, 
hamarosan kitekertem a nyakát, megkoppasztottam és 
egy szerencsére épen arra vetődő üstökös lobogó tüzén 
ropogósra megsütvén, el is költöttem. (Izenjék meg ezt 
Konkoly Thege Miklósnak, nehogy ezentúl hiába keresse 
szegény a fiastyukot az égen.) 

Jóllakni már most jóllaktam, de hát gyalog kellett 
tovább kutyagolnom. Pedig a mennyországig még jó 
távgyaloglás esett; Bádeckert sem hoztam magammal és 
igy még a pokolba is eltévedhettem volna. Szerencsére 
ott lógott az orrom előtt a sarkcsillag, azt hát szépen 
leakasztottam a szegéről és kezemben tartván, e mágnes 
után igazodtam el. Hét órai gyaloglás után elértem a 
Mennyország kapuját. Csak egyszer botorkáltam bele 
útközben egy nagy mocsárba, mely valami sürü felhő 
volt, és összevissza szaggattam, ugy hogy a földön min-
denesetre felhőszakadás lett a következménye. 

A Mennyország kapujánál Szent-Péter fogadott, 
kinek portás-szobája fölött e szó áll: »Szent-Pétervár.« 
»Jézusom, hát itt is a muszka az ur!« kiálték hazafias 
borzadálylyal és rögtön kereket oldtam. Csak egyet 
kukkanthattam befelé a Mennyország első utczájába. 
Annyit láttam, hogy sok bolt van benne, persze m e n n y -
b o l t mind és mindenik fölött fényes firma, persze 
fi r m a m e n t u m. Aztán futottam, mint a kit a kozák 
kerget. 

Most nem tudom, mit csináljak. A muszka menny-
országba be nem megyek, ha hat ökörrel húznak is. 
Majd irok Konkolynak: tegyen meg csillagképnek 
» V á n d o r j o g á s z * név alatt. Hadd legyen az égen 
magyar constellátió is! 

AifiaiOE aoaor lutv — iine a hajmás asszony. (Homer. 

Odys. X I . 148.) 
* 

'JÁ'rij j ávu = eunél már Auna ? (Hom. Illias. I. 53.) 

Utólagos vándorgyűlések ünnepei. 

1. A megcsömörlöttek, kimerültek s félholtak congres-
susa Ismeretségtagadási lakoma, 

2. Tedcum, a rendes állapotok helyreállításáért. 
3. Ünnepies fogadása a megkésett vonatnak. 
4. Házi-jubileum minden család körében a vendégek 

elutazásának alkalmából. 
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R é g i s é g . 

(Hozta dr. Thallóczy Boszniából.) 

liDIKi TROMBITA. 

Z o m b o r , 1000 800 80 szeptember hónapba. 

Szlatki brate Jánkó! 

It vágyok, ílek, meggyittem Ujvidikbul! Látam szip 
várost hol az monták: minden csupa rácz ! Pedig in egyebet 
se nem halotam nimet beszidnil, is annyi van otang feráin 
mint fenye, maj nem anyi nimet firma van dutyán felett mint 
iteneg nálunk Zomborba. 

Ipen mostan halotam gyin ide Hermany Otó tudományos 
kutásásra is szálja igenyesen plebóhoz, ki tudomány irdekiben 
már egy esztendi otátul nem lesepertetet ablakot pokhálótul, 
mig császár jubileumkor se, mert elibre való tudomány. 

Adai Birtalan iczakábul se nem lete semi. Ipeneg csag 
egy embert vertik meg akkor ijel, de az se nem vóta zsidó. 
Batya Dáucsó ugy megerizett jordányt, hogy nem lette neki 
aemi bantódása. 

Tugya zerdeg mennyi mindenfilekipen változik világ-
járás. Már megin van bolond tudós ki moudja hogy zember 

szármázott varangyikos bikától. No má ijen bolondot öreg apám 
se nem ette. Hád mifile tudus az ki gyerek korába nem meg 
tanulta páter Gyurkátul bibliábul Ádám e's Éva tertinetet, 
vagy geregeknil Deukalion bátyánkrul, ki kerek dobálásával 
csinyáta ápro gyereket? Azirt, hogy akadja egynihany ember 
aki kurutyolja (rám is kurutyolja) ebil nem aztat kevetkezi, 
hogy békák. Békának csak ányi köze van emberekhez, hogy 
egymásra kiabálnak itet. Nem is irdemes ijen file tudosokrul 
beszilnyi. 

Inkáb megirok mindenfile zujságot magának • 
Kis becskereki nótárius 18 e'vi távolit utána hazagyite 

szilé varosába Szuboticzára, is otanag igen jól irez magát. 
Egyelire feltet magába nem elutázik tebet, a mi tile szip 
elhatározás. Zomborba pedig sárga dinye ivad daczára se nem 
halta meg senki; azután a Mohol kezsig csinyátatta Tisza 
partjára uj szent János szobort, rigit pedig eladott Petrova-
szellóra szent Flóriánnak. Topolyán feltalálták olyan filokszé-
rát, ami elemiszti csiz.nát. Kibizomositották aztat is, hogy 
apatini járásorvosnak itenegi székelése a járásra nizvest elé-
li) es. Bácska zujgásbul meg kitinte magát aztat, hogy zentai 
szolgabíró nem lakik se nem Adán, se nem Kanizsán, se nem 
Martonoson, hanem Zentán, tehát járásán kivil; ippen mint 
hrapkói apát ur, a ki kesereg veres rukaviczába hogy Pántát 
megválasztottak ziskolasziki tagjának megin. Hanem maj leféz 
i publikumot ha megteszik itet kanonyoknag; az lesz bizomo-
san, mert templom zablakra csinyáltak zégeltuk firhangot, 
hogy el ne rontson oculus canonicust nap; eleget fáradja az 
ugy is sűrű forgatásba nagy meny feli és kis menyecske feli. 
Csudálok hogy pispok eddig is be nem hitta czuitrumba, de 
tanál i magának ithon kilembet mint ot a pispokét. 

Mos mindent megirtam is zárom levelit; maj jevere irom 
politikai dogokrul; már nagyon meg benem szaporodtak eszmik 
is ki nyomni szeretnik magambul. Csokolok szip zifiasszony-
ság kézit is maradok magának erekes jó barát 

Zomboracz Panta, 
ziskolaszéki tagja, városki optyinár, 

bunyevacz tudós stb. 

— Uj-ut és Nagy-mező utcza sarkán. — 
Domány A . K Á V É H Á Z A 

N e v e z t e t e t t a k u k u r i t z a . * 

— Fővárosi magyarság. — 
(Az „Európa" vendéglőből.) 

É T L A P - J E G Y Z É K E . 
Reggeli, ebédek és vacsorák megrendelésre teritékenkint. 2 féttól 

feljesebb és akármely időtájban szolgáltatnak. 
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— A „S o |> r o 11" szept. 12. számából. — 
A csepregi szarvasmarha-kiállításról szólván, a kiállítók 

sorában a kővetkezőket emliti f ö l : 
T e h e n e k : Bódog, Beő (ez inkább borjura emlékeztet) 

Kiss, Rupprecht, sat. — A p a á l l a t o k : Markovits testv., Mechle 
J., Boros J. stb. — B i k a b o r j u k : Németh J., Prevarek Fer. 
stb. — Ü s z ő k : Széchenyi B. gf., Kontor J., Feigelstock Mózs. stb. 

* 

— Mivelt levél. — 
Mélyen tisztelt H . . . . ur ! 
Tiszteletellyel kérem önt, hogy » Figaró «-t mint ön játsza, 

meghúzni szíveskednék ; igen lekötelezne ön e' fáradtsággal, ha 
annyi időt szakithatna ; én még nem láttam pesten előadni, igy 
nem is tudhatom, az ének szöveg megye ; — (Mit állig hinnék ;) 
vagy megy úgy mint van az egész (Mit ismét alig hiszek !) egy-
általán oly sok gloriózust hallottam az ön alakításáról, hogy j 'ai 
un envi recu . . . etudiere. Ismételten kérem önt 'Sí pouve' 
vous . . . e szívességre őszinte hive T. 

Állok eléje! 

7ETRK£S2TÓÍ C k e n e t e k * 

Antonius. Még nem halt meg 
Caesar; korai volna a búcsúztató. — 

~ S n k . Beválnak. — A b r n d . Ennek 
is jó hasznát fogjuk venni. — K . 

L . Sok elmésség van a közleményben, de kár volt olyan iczipiczi 
apróságokra vesztegetni. Hiszen igy akár minden nap küldhetne 
egy halommal, mert n i n c s hazai lap, mely az ily böngészeti-e I 
számonkint bő alkalmat ne szolgáltatna. Ügyes tollát perczegtesse 
egyéb dolgokról. A kéziratot egy hétig rendelkezésére bocsátjuk. — 
Kl lsztsz (Ad. Klh.) A síriratok tetszettek, de azokhoz jól esnék 
még egy kis leírás is. Ezt, a sirversek ismétlésével, küldje be a 
» F . L . « szerkesztőségébe. — K p s v r . Az a kicsi ember nem érde-
mes annyi szóra. Ilyen véres szájú, savó lelkű, hígvelejű hős, 
sajna! akad minden faluban legalább kettő. — Menenius . (Klsvr.J 
»Csak Magyarországon eshetik meg olyasmi«, panaszkodik ön, 
»hogy miután megszerveznek egy férfi- ós egy nőtanitói állomást: 
a férfitanitói állásra megválasztanak egy nőt, (Gerando Antóniát) 
s a nőire egy férfit (Széchy Károlyt.)« Nem értjük, de elliissziik. — 
FelllÖS. A rövidebb jobb. Meg is rajzoltatjuk a naptárunk szá-
mára. — 0 . B . (Bdpst.) ^Kerestetik egy jobbszerü nőszolga, 
amely jól jártas a konyhában és szobában.« Szerencse, hogy a 
»jobbszerü nőszolgától« a gazda nem kívánja, hogy az ő stylaris 
gyakorlatait is javítgassa, mert akkor nála szolgálni nagyon keser-
ves lehet. — F r o l l o . Nem elég furcsa. — B r d (Fgrs.) »A falu 
l e g e n y v e s e b b leánya e. h. l e g e r é n y e s e b b . « Hja, mikor 
a korrektornak nem tetszik az erény, akkor ő megenyvezi még a 
legderekabb hajadont is. A sajtóhiba járma alatt nyögünk mind-
annyian. Szerencse, hogy néha kaczagunk is. — H b l r . Megenged-
jük ; de azért még most is abban a meggyőződésben vagyunk, 
hogy a tisztának minden tiszta. — Fido . A z a szerelmes zengés, 
mely önt annyira meghatotta, bizonyára számos rokonkebelre 
akadna a Lipótmezőn, abban a nagy palotában. — P s t l z . Jeles 
tankönyv az az öné : »A menydörgés megporhanyitja a talajt. Az 
állatok vidámon hagyják oda odúikat s vigan megrázva szőr- és 
tollbundájukat, áldják istent, hogy megmentette őket a vihartól.® 
Bár az ilyen olvasmányba is csapna bele a menydergős ménkű ? — 
F. Nem térhetünk rá másod ízben. — N . - S z b n . P. J. fölhívásának 
tam-tamszerü bongásában nagy kedvünk tellett. Egyes darabokat 
tán közlünk is belőle. — Sfl'nstiir S l m n . Jó a tollas zsidó a ház-
nál. Köszönet. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

Igenis, állok eléje annak a flotta-
demonstrácziónak! 

Várom a rajt, készen állok. 
Tüntessetek hát — de mellettem! 
Mert: Dtilcigno est Janconem Piper-

culnm praeunumerare. 
BORSSZEM bég. 

Az 1880. év október 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a »Borsszem Jankót-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési á r a : 
Negyedévre 2 frt. 
Félévre • . 4 írt. 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, »Athe naum«-épület. 



H I R D E T É S E K . 
UZELLA M. 
Budapest, IV., váczi-utcza 2. sz. 

r v a d á s z a t i k e l l é k e k r a k t á r a , k ü l ö n l e g e s 
® s é g e k a S p o r t k ü l ö n f é l e n e m e i h e z . 

V 
g é g é n » a p ' t u n m u . u c t . 

— ^ á s z - f e g y v e r e k Lefaucheux és Lancaster rendszer. Revolverek jót-
ál lás mellett. AKF.NDT M. lüttichi fegyvereinek raktára. 

V 
gyár 

"~I7ászf e g y ver-töltények Lefaucheux és Lancaster, Flóbert, mindenféle 
a - Revolvertöltények, fojtások és golyók, KREHS A. J. töltényeinek 
raktára gyári áron. 

V " "dász - táskák , töltény-tárak és töltény-övek, fegyvertáskák és szekré-
Vvek. Revolver táskák, ivópoharak és kulacsok szíjjal. 

- d í s z f e g y v e r - t ö l t é s h e z szükséges gépek, tisztító vesszők és készletek, 
fürtök, sipok, vadász-székek, pinczetokok és étekkosarak. V 

á s z k é s e k é s t ö r ö k , RODGERS, SPEARSON és HENKELS-félék, szinte 
*n"ol zsebkések. Angol boxerek és más védelmi czikkek. 
adászkutya-nyakravalók, vezető és idomitó zsinórok, kutyakorbácsok, 
agarósz lovagostorok, lovag botok, botszijjak. 

V 
GGWAOU A • —R? 

T r a d á s z a t r a lábszár-védők szövet és bőrből, angol kézi lámpák, régi fegy-
v verek, sisakok és pajzsok, MAPF.RER-féle tűzszerszámok. 

T r i v ó eszközök, kardok, pengék, maskok, plastronok. A halászathoz szük' 
V séges mindenféle kellékek. 

~ Bogjirdus üveggolyó dobó gépek a galamblüvészet helyettesítésére. 

Vadászat kedvelőinek. 
Jó m'.nősépű belőtt kétcsövű Zefau-
rheur-fegyver valódi Rtiban-eső-
vel 25, 28, 30 írt. Damaszt-esővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövű Lancaster-
fegyrer valódi Ruban-csóvel 35, 40, 
45, 50 írt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű knpszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Wemdl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
T ö l t é n y e k Lefaucheux 100 drb. 

16-os 12-ős 
barna frt 1.40 1.80 . , 

I-ső rendű zöld 1.80 2.20 . . 
Lancaster barna 1.90 2.30 . . 
I-ső rendű zöld 2.10 2.50 , . 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
téltéi vekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
l ' j ! Meglepő szép kész tilzi játékok 
Lefaiiclieux vagy Lancnster fegyverből 
kilövők, mozsár r a k é t á k c . 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
színes csil-
lagukkal tuczatja frt 2.40, 2.60 

Toltényfojtások 200drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
flóbert-jmska, nem durranó, czéllő-
vészetbez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12, 14, 17, 
20, 26 Irt. Flobert-pisztolyok 7.50 
10,14 frt. Flobert-töltények UjO dh. 
golyós 50 kr., frt, 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, vasezéltábla kiugró bo| 
Jóczczal irt 5.6U, nagyobb mozsárral 

Irt. Vont csövű liat. lövetű biztonság 
e v « : l v e r e k 25drb tölténynyel 5, 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr., 
frt 1 - 2 , kutyaostorok frt 1, 2, 3.50. 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrények 8 — 1 2 frt. 
Vadász-székek bot gyanánt használha-
tók írt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz-
tonsági fedéllel «/Í—3 kilónak 2,80, 

frt. Vadász-gamaschnik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gumi 
esökiipeny kámzsával 10—21 írtig, 
lövész-jelvényeit 100-a 1.50, 2, 2.50, 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászkula-

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek puhántartására Jtrandt-

ner bőr pépe, 1, 2, 3 Irt. 
V a d e s a l o g a t ó k fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyul, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt.. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt 
Vadász dísztárgyak természethű 

s.arvas, őz, róka. 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadászeszközök fel 
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt. 
U j ! l i o g á r t l u s üveg 
gömbdobó-gép czéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel 
töltött üv éggömb 5 frt. 

Jó, erfo vadász-, 
pontosan járó Niki 
remontoir z s e b -
ó r a 2-ős porfödél-
lel, kulcs nélkül fel 
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazitható 10 frt. Ajánlhatom 

6. 8 Irí, vésezett 6, 7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyúló „nv„l Itii 11-dog kis formájú 
mos lovésű revover 10, 12, 18 frt 
^eiolver-mtények 100 drb 1.80 
í ' l V , J.r t" Lancaster-revolver tölté 
oyek 100 a 3 3.6 4 frt. Bőr , J 
A vcr-">»kák frt 1, 1.15 i.3u 

1(1 ^Y*^ * ^ ^ iî iKin igaEitnaiiU 10~~ITI»t~ .nj<uiiii<uuii 
k^zul 1 9?,oPUX é S L a n c a s t e r töltő- megtekintés végett órásoknak és kés: 
m>3 V f , V U | t o l t é l l v becsavaró-1vagvok, ha meg nem felelne, 8 nap 
2 85 4 f ' 0 " - ^ > utacs-beillesztő85 kr. . után is a pénzt visszatéríteni 

Irt. Tultéuytartó övek 2. 3 5 . - - " _ _ • -

mébőf Chn 9 z : t " s k a vízhatlan kel- akármi oknál az meg nem felelne, 
áraikhoz ará i J " ' b a S a n a bőrből, mással kicserélem, vagy annak érté-
ban 3 5q ?egle!elö kiállítás- ket kívánatra meaténtem : de méa mu ű.oo 4 Rí, 0 -o — — »>• megtérítem; de még 
nyul'i-ákkal frt u ' n a 8 v o b b e d d i S vevőim a tőlem vett fegyveirel 
tött vallr . 'c„ ' ' 1 0 ' 14.5u, kő- meg voltak elégedve, mert a kicse- i ,x~' 

r a luKfíeszt iptrí 1 -7R i • «_ ' y - ^ S t ' p " " r ™ " " " o . o , j nem igen vették igénybe. 

kKivi'Éri(,?rpnii,i''sekiiíi K é r e s á r j e g y z é k e t m e i i 6 k e i 

függeszthető zsákok 3.75,] 

^rendeléseknél 
Budapest, Dorottya-utcza 1. 

(Liquor unucucae loi'LiDtans) 
Tudományosan megvizsgálva meg-
próbálva és tekintélyességek által 
ajánlva mint kitűnő hatású telje-

sen ártalmatlan étrendi 
S Z E R 

különlegesen kellemes és gyors 
feliiditésére, 

f e l é l e s z t é s e és m e g e r ő s í t é -
s é r e az elgyengült és elzsibbadt 

fér f i erőnek, 
az i z m o k és azok feszere . jé -
n e k e r ő s í t é s é r e , m e g l e p ő jóté-
konyan ü d í t ő , f e l v i d í t ó és 
f e l s e r k e n t ő hatásában. Egy-
szersmint kitűnő egyetemes g y o -
m o r g y ó g y s z e r i s kiváltképen 
a rosz és megzavart e m é s z t é s , 
é t v á g y t a l a n s á g , g y o m o r -
h u r u t , g ö r c s , b é l g ö r c s , 
h á n y i n g e r , g y o m o r é g é s 
h a s f o l y á s , f ő f á j á s , s á r g a -
s á g és s á p k ó r , m á j - , I é p -
v e s e — c s n z — k ö s z v é n y 
— és a r a n y e r e s - b á n t a l m a k 
stb. stb. ellen Mindezen állapotok 
C h i o c o c a l i q i i e n r használata 
mellett a leggyorsabban, és legbiz-
tosabban távolittatnak el, miáltal 
azok eltávolítása folytán követke-
zetesen a legmagasbb s legerőtel-
jesebb életkor is érethetik el. ízre 
nézve felülmúlja a legfinomabb 
asztali liqueuröket. Ezen c h i o c o -
c a l i q n e n r kitűnő - ége felfii szám 
talan tekintélyesség bizonyítványa 
és köszönetnyilvánítása áll szíves 
betekintés végett készen. Ára egy 
nagy eredeti palaczknak pontos 
használati utasítással hat nyelven 
3 frt csomagolás és posta dij 20 kr 
A f ő k é s z í t é s i é s s z é t k i i l -

d é s i r a k t á r h e l y i s é g : 
C h i o d i Ik. C .-féle gyógyszertár, 
„zum Schutzengel" Bécs, Wáhring. 
Herrengasse 26. (a hova is minden 
levélbeli megbízás intézendő.) 
F i ó k r a k t á r : W e i s z J ó z s e f 
gyógyszerész „zum Mohren" I 

Tuchlauben. B u d a p e s t e n : 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerésznél 
T r i e s t b e n : F o r a b o s c h i 
gyógyszer, al Camello. P r á j r a • 
F i i r s t J ó z s e f gyógysz. L e m -
b e r g : I t e i z e r S. gyógyszerész-
nél valamint a bel és külföld vala 
mennyi hirnevesb gyógyszert?-
rában. 119 

O R A L A N C Z O K , 

K ö z k e d v e l t v é r t l á n -
O Z O k darabja 5 m á r k a = 
3 for int osztr. ért. a va lódi 
aranytűi m e g n e m k ü l ö z -
böztethetők . 5 évi írásbeli 
jótál lás . 

J ö t í k l l í í s i j e g y . A m a i 
napon n á l a m m e g v e t t v é r t 
l í í n e z é r t " évi jó tá l lást 
vál la lok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mel let t azon esetben, h a az 
5 évi használat mel lett m e g -
feketednék. 

Grünbaum M., Berlin C. 34. 
leruzsalemstrasse. 

A megküldés m i n t levél 
v r t l l l l l i c i l t e s e i l törté-
nik. I smét e ladóknak árle-
engedés. 8 3 

C s a k :C f r t . 
P 7 móír enlia com 1ptP7Pttl Egy csakugyan valódi jótál 
M Uluy, öUlld uulll lülOiOll I iás melletti arany óralánc! 
csak 3 frt. Egyedül bizonyos kedvező vétel következtébe 
vált lehetővé egy valódi arany óralánczot (óraszalag és CSÍ 
csebecsével) csupán 3 frton bárkinek is utánvétel mellett meg 
küldhetni. 

Megrendelések 1HÜLLER szállítóhoz intézendők, Béc 
II. Aloisgasse 5. sz. 

MARTINY F. H. és FIA 

Ajánlja sajátkészitményű legfinomabb tajt-
gyártmányait. 

Kívánatra árjegyzékek bérmentve v 
küldetnek. 

Előfizetési felhívás 
a 

„Fővárosi Lapok"-rí 
Szépirodalmi napilapunk az o k t ó b e r - d 

c z e m b e r i é v n e g y e d d e l fennállásának mi 
tizenhetedik évfolyamát tölti be. E hosszú idő ala 
mind az irói körök, mind az olvasó közönség egy] 
emelkedő meleg támogatásban részesiték. Szerkes 
tője Yadnai Károly s tulajdonosa Tóth Kálmán j 
vőre is kérik és remélik e támogatást, minden tőrei 
vésőket oda irányozva, hogy a »Fővárosi Lapok« fol 
vást a müveit közönség kedvelt közlönye maradjo 

A lap kiadója, az A t h e n a e u m-t á r s u 1 a 
a csinos kiállításról és pontos szétküldésről gondo 
kodik s kéri az e l ő f i z e t é s e k m i e l é b b i m e ; 
u j i t á s á t . A z október-deczemberi évnegyed ára 
frt ; félévre 8 frt, egész évre 16 frt. A felírandó czi: 
ez: »Fővárosi Lapok kiadóhivatalába Budapesten. 

„K I S A Pfí 
e l ő f i z e t ő i h e z ! 

A folyó évnegyed végéhez közeledvén, tisztele 
tel kérjük a » K I S L A P « amaz előfizetőit, kikne 
előfizetésük szeptember hóval lejár, sziveskedjeue 
megrendelésüket mielőbb megújítani, hogy a lap poi 
tos szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

A „KIS LAP" előfizetési ára-
F é l é v r e S f r t 8 0 k r . 
N e g y e d é v r e i f r t l O k r . 

A z előfizetési pénzek (melyek elküldésére leg 
ezélszerübb a postai utalványok használata) a » K I 
L A P « kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-ter 
3. sz. Athenaeum-épület, intézendők. 

A „KIS LAP" kiadóhivatalt 



M á r c s a k i g e n r ö v i d i d e i g 
fog tartani egy nagy brita.nii.i-
ezüst gyár csődtömegétől által-
vett britannia-ez istáru kcsz'et, 
annyival is inkább, mivel azt 
egész kis részletekbe > is eláru-
sítom, s ez által mindenkinek 
lehetővé teszem az alábbi kész-

letet úgy szólva 
h e s a h n f m ingyen 

megszerezhetni. 7 írtnak bekül-
dése vagy utánvétele mellett 
bárki is megkaphatja a következő 
49 tárgyat a legfinomabb s leg-
tökéletesebb britanniai ezüstből, 
mely még 25 évi használat múlva 
is époly fehér marad, mint a 13 
latos ezüst, miért kezesség vál-

laltatik, úgymint: 
6 asztal kés angol aczél pen-

gével. 
6 legfinomabb britannia v i l la 
6 tömör britannia evffkan&l, 
6 legfinomabb br tannia ezüst 

kávéskanál , 
6 legfinomabb britannia ezüst 

késtartd. 
1 nehéz britannia levcsmei ö, 
1 nehéz britannia ezüst te jmerö. 
6 finom britannia t á l e z a , 
2 diszes asz ta l -gyer tya ta r tó , 
1 nagy britannia ezüst kávé 

táleza, 
3 szép tömör tojástartó. 
3 pompás finom ezukor - tá leza , 
1 theaszüro a legfinomabb fajta, 
1 kitűnő ezukor vagy borstartó. 

Az itt elősorolt mind a 49 
pompás dísztárgy, mely ezelőtt 
30 írtnál is többe került, összesen 
csak 7 írtba kerül. 

Bátorkodom a t. cz. közön-
séget figyelmeztetni, hirdetésemet 
össze nem téveszteni az utóbbi 
időkben sajnosan annyira túlsúly 
ra vergődött 
• zédeigésl hirdetésekké'. 

A beérkező megbízások pontos é 
tisztességes kiviteléért kezeskedik, 
évek óta a legtisztességesebbnek 
elismert czégem. A tőlem nyert 
árúk, melyek egy kis részét már 
közöltem is, de a melyek itt li< ly-
szüke miatt mind nem soroltat 
hatnak most elő, kitűnősége é.< 
czélszerü volta felöl a legmérv 
adóbb egyéniségektől a köszönő 
iratok és utó-megrendelések ezrei 
f kszenek a nyilvános betekintlie-
tés végett irodámban. Aki tehát 
pénzéért jó és tisztességes, árut, 
nem pedig szemetet akar kapni 
az bizalommal forduljon a valódi 
áruk egyedüli megrendelési he-
lyiségéhez : 

N e l k c u Ii. 
britannia-ezüst gyár főraktára 

BÉCS, 
Mar iah i l f . Windmühlgasse 26. 

Ha az áru a tetszésnek nem 
felelne meg, nyilvánosan kötele-
zem magamat a pénzt minden 
ellenvetés nélkül visszaadni. Csa-
lódások miatt a czimet jól meg 
kell jegyezni, s az utczát pontosan 
fel kell jegyezni. 89 1570 1—1 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e l i ü l d e t e t t . 
l>i*. L e i t n e r 

37 év óta fenálló 
r e n d e l é s i i n t é z e t é b e n 

Pesten 3 dob-uteza 14. sz., tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit , tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrba-
jokat, rüht 2 óra alatt levélileg 
is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
után fogad el tiizteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7 — 10 öráig. 65 

E L O F I Z E T E S I F E L H Í V Á S 

MAGYAR BAZÁR 
m i n t 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A MÉPZ0-, GAZDASSZONY- ÉS MPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Midőn -tisztelt olvasónőink figyelmét lapunk októ-
ber—deczemberi negyedére hivjuk fel, azt azon kellemes 
öntudattal tesszük, hogy az elmúlt háromnegyed év alatt 
is mindent elkövettünk arra, hogy kiérdemeljük azon rend-
kivüli pártfogást, melylyel közlönyünk hazánk művelt 
hölgyközönsége részéről dicsekedhetik. Lapunk gyakran 
négy, rendesen azonban három diszes és értékes 
melléklettel jelenik meg. Nevezetesen egy pompás 
színezett párisi divatkép, két oldal regénymel-
léklet és egy mlntaiv szabásrajzokkal, melyekhez 
azonban többnyire egy negyedik melléklet csatoltatik, 
mely vagy k i v á g o t t s z a b á s r a j z , vagy pedig diszes 
hlmző-mintából áll. 

Gondunk van arra is, hogy munkalapunkban min-
dig a legújabb és legizlésteljesebb toiletteket és kézi-
munkákat hozzuk, a legrészletesebb s legvilágosabb ma-
gyarázatokkal ellátva, szépirodalmi részünket pedig 
hazánk legkitűnőbb irói támogatják s a külföld legjobb ter-
mékei gazdagítják. 

Különben minden szónál ékesszólóbban ajánlja magát 
a lap maga, melynek tartalmassága és becse remélnünk 
engedi, hogy hazánk hölgyei tovább is meg fogják tisztelni 
azon tömeges pártolással, mely oly buzdító hatással van 
törekvéseinkre. 

Csak arra kérjük még tisztelt előfizetőin-
ket, lennének szívesek előfizetésüket minél előbb 
beküldeni, hogy a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k a M a g y a r B a z á r r a 
Évenként ÍO frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 50 kr. 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A M. Bazár kiadóhivatala. 

Az Atlienaeuin könyvkiaűó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

Porzó Tárcsalevelei. 
Rajzok a társas-életből, a család köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 

A Q ^ I Ü D O L F . 
Uj olesó kiadás. 

— 2 Isötet . — 4 6 i v . — 
Ara 3 forint . 

Továbbá: 

A M A G Y A R O K 

EGYETEMES TÖRTÉNETE. 
Irta 

S A Y O U S E D U Á R D , 
a történelem tanára a párisi Charlemagne-lyceumban, 

a Magyar Akadémia tagja. 
Francziából fordította 

33r. M o l n á r A n t a l , 
magántanár a budapesti egyetemen. 

E l s ő kötet , — á r a 2 frt 5 0 kr . 
Nagyérdemű történettudósunk: Fraknói Vilmos 

következőleg nyilatkozik e munkáról a » B u d a p e s t i 
S z e m l é « - b e n : 

• S o h a k ü l f ö l d i i r ó i l y a l a p o s a n n e m 
t a n u l m á n y o z t a t ö r t é n e t ü n k kutforrásait és nem-
zeti irodalmunkat s nem fogta fel oly helyesen intézményeink 
szellemét. Semmi sem kerüli el figyelmét. A nagy történeti 
munkák, a régibb s ujabb forrás-publicatiók mellett a kisebb 
monographiákat, a folyóiratokban szétszórt czikkeket is fel-, 
használja ; sőt a régibb költői maradványokból ós ujabb köl-
tőink műveiből is kölcsönöz korjellemző adatokat. Munkájá-
nak bevezetése teljes áttekintést nyújt haza: levéltárainkról, 
történeti kutforrásainkról és irodalmunkról, végre a nyugati 
irodalmak azon munkáiról, melyek hazánk történetére világot 
vetnek. E közlemény oly bő és pontos, hogy a h h o z ha-
s o n l ó t m i s e m t u d u n k k e z é b e a d n i a n n a k , ki 
m a g á t e t é r e n t á j é k o z n i k í v á n j a . Nálunk is élve-
zettel s tanulsággal fogjuk olvasni. A művelt közönség azon 
nagy részéről, mely Horváth Mihály nagy munkájának tizen-
négy kötetétől visszariad s az iskolai compensiumokban nem 
talál kielégítést, elmulasztottuk gondoskodni. S a y o u s mun-
k á j a é p e n e k ö z é p h e l y e t f o g l a l j a e l . Ma-
g y a r n y e l v e n v a l ó k ö z r e b o c s á t á s a h a s z n o s 
s z o l g á l a t . . . é s e g y ú t t a l l e g m é l t ó b b k i f e j e -
z é s e a h á l á n a k , m e l y l y e l s z e r z ő j e i r á n y á -
b a n l e v a g y u n k k ö t e l e z v e . « 

ÜJ MAGYARORSZÁG 
magyar jelenről, magyar jövőről. 

Irta 
A S B Ó T H J Á N O S . 

-Á-ra, X fr t 5 0 Isr. 
Asbóth János nem tartozik a csüggedők közé. Ő liisz 

egy nagy Magyarországban, a magyar nemzetnek múltjához 
hasonló, nagy jövőjében. Hogy miért hisz benne, hogy mikép 
gondolja létesithetőnek : azt fejti ki e könyvben. Mint az ana-
tom, a physiolog, ugy kutatja a nemzeti élet minden körének 
titkait, és nem egy könnyen talál az olvasó együtt enuyi esz-
mét, m ly egyaránt meg'epne és meggyőzne. 

Tartalma, a következő : Elúszó. — Politikai áramlataink «" 
utolsó évtizedl>en* I. A szabadelvű áramlat. II. A conservativ áramlat 
III. Az elszakadási poli ika. — Nemzeti műveltségünk. — Korszakuk 
művészi ideálja. Munkácsy legújabb képéhez. — Elkésett csemrte' 
Szépirodalmunk fejlődéséhez. — A. székelyek és a magyar jellem kül 
féleségűi. — Eszmék a nuigyar faj hivatásáról. 

E l ő s z a v á b a n következőket mond a : » Nemzetünk 
nevezetes korszakát éljük. Nem az élvezés és a pihenés kora, 
hanem nehéz munkáé, küzdelemé. Panaszkodhatik ezen » 
kislelkü : az igaz férfisz'v boldognak fogja magát vallani, ha 
nagy czélu nagy küzdelemre alkalma van Ébredve hosszú 
pihenésből, félszázad óta újra hatalmasan küzd a magy»r 

nemzet, hogy felemelkedjék a homályból régi fényére, megil-
lető positiójára. — Váltakoznak a küzdelem esélyei. Válta-
koznak lelkesedés és csüggedés. De ugy lehet, hogy a döntö 
bajvívás a mai nemzedéknek fog jutni. A nemzettek meg kell 
feszíteni minden izmot, a legnagyobb erőfe zitésre van szük-
sége minden téren. — Az itten összegyűjtött cikkek, melyek 
közül az első négy idei folyóiratokban már megjelent, de 
melyek csak együtt véve nyerhetik mpg valódi értelmüket, ® 
küzdelmében keresik fel a nemzetet. Hirdetni akarják hango-
san a czélt, magasztalni akarják a nemz-ti nagy e r é n y e k e t , 

ostorozni a nagy hibákat, hogy lelkesüljünk, bátorodjunk) 
győzzünk. 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




